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LINGUODIDACTIC POTENTIAL OF CORPUS TECHNOLOGIES WITHIN TEACHING
PROVERB-TRANSLATION FEATURES

The given article reveals in details aspects of engaging corpus technologies with a powerful linguodidactic potential (concordancer,
parallel, reference and virtual corpora) in university students’ learning peculiarities of proverb translation. A brief description list of
advantages and disadvantages of using the above-mentioned technologies in teaching language and translation in general as well as in
teaching proverb-translation features in particular is reproduced in the article for constructing an instructor’s strategy. An own
strategy for proverb-translation teaching is covered by the author from theoretical and practical perspectives. The theoretical point
provides rendering proverbs by tools regarded as a single combination of used translation techniques (derived from ideas by
V.S. Vinogradov: full, partial, loan, pseudo-proverb and descriptive equivalents) and kept equivalence levels (derived from ideas by
V.N. Komissarov: first, second, third, fourth and fifth equivalence levels). The practical point is considered as a single fusion of
employed corpus resources — concordancer (a program or program tool generating a concordance, namely a total list of searched-
unit usage cases within corpus contexts) as well as parallel (a contrastive set of source and target texts), reference (a standard-
vocabulary corpus of a certain language that comprises texts of different themes: from TV and radio broadcasting texts to fiction
ones) and vitrtual (the Internet space) corpora, — which allows designing a set of relevant exercises for studying mechanisms of
proverb translation within the linguodidactic strategy modeled by the author. Respective rules and principles for compiling certain
proverb-translation exercises (translating, analyzing and translating-analyzing ones) with a broad recommended list of motivation
tools (translating the same proverb by different images, by each equivalence level, by celebrity’s words, etc.) aimed at mastering
learned materials are described as well with revealing relevant examples that can be used by an instructor for teaching proverb
adequate-rendering features for university students of the Translation major.
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CrenanoB B. B. JliHrBoaMaakTH4YHUN NOTeHLiaJ KOPIYCHUX TeXHOJOriii y cdepi BMBUeHHs1 0cO0JIMBOCTell mepekjaany
npucaiB’iB. CraTTs NpHUCBSIYCHA BHCBITICHHIO AaCIEKTiB MPHUKIAJHOTO 3alydeHHS KOPIYCHHX TEXHOJIOTIH 13 HOTYKHHM
JIHTBOAUIAKTUYHUM IOTEHIIaIOM (KOHKOpAAHCEp, a TaKOX IapajelnbHuH, peepeHTHHI Ta BipTyaIbHUI KOPITYCH) IO BUBUCHHS
ocoOyMBOCTeH HepekiIaxy NPUCIB’iB CTyIeHTaMH BHINUX HAaBYAIBHHMX 3aKiamiB cremianbHocTi «[lepexman». HaBeneno BmacHy
CTparTerilo BUKJIAJaHHs 0COOIMBOCTEH 1HIIOMOBHOTO BiATBOPEHHS MPUCIIB’IB y TEOPETHYHOMY Ta IPAKTHIHOMY pyCllax Ha OCHOBI
MOEAHAHHA 3aCTOCOBAaHMX Mepekitafgaupkux npuiiomie  B. C. BunorpagoBa Ta BUTpUMaHHUX pIBHIB  €KBiBQJIEHTHOCTI
B. H. KomiccapoBa. Ilomano MexaHi3Mu po3poOKM Ta MPUKIAAM BiINOBIAHMX MepeKagalbKUX BIPaB TPEHYBAILHOTO Ta
KOHTPOJIBHOTO XapaKTepy, HAIlIEHNX Ha 3aKpIIUIEHHS 3aCBOEHOT0 MaTepiany.

Knouoei cnosa: npucnie’s, kopnyc, cmpamezisi UKIA0aAHHA, NEPEKIAOAYbKULL NPULIOM, DIBEHb eK8I8ANEHMHOCMI.

CrenanoB B. B. JIMHrBoAHJAKTHYECKHI IOTEHIHAT KOPIYCHBIX TEXHOJOIMiIl B 1oJie M3y4YeHHs OCOOCHHOCTeil mepeBoaa
nocaoBul. CTaThs MOCBAIIAETCA PACKPBITHIO AaCIEKTOB IPUKJIAJAHOIO HCIONB30BaHUSA KOPIYCHBIX TEXHOJOIMH C MOIIHBIM
JIMHTBOJUJAKTHYECKAM MHOTCHIMAIOM (KOHKOpJAHCEP, a TaKKe IApaUICNIBHBIH, pedepeHTHBIH M BUPTYaJbHBI KOPIYCHI) B
H3y4eHHH OCOOEHHOCTEH IepeBoja MOCIOBHI CTYISHTaMH BBICIINX y4eOHBIX 3aBefieHH cnenuanbHocTn «[lepeBon». [IpuBenena
CcOOCTBEHHAas] CTpaTerHs MpPEnojaBaHHs OCOOEHHOCTEHl HHOCTPAHHOTO BOCIPOM3BEAEHMS IMOCIOBUIl B TEOPETHYECKOM U
MPaKTUYECKOM pycCllaX Ha OCHOBE KOMOHMHAIMH YHOTpeOJIeHHBIX HepeBojgueckux npuémos B.C. BuHorpagoBa M BbIAEpiKaHHBIX
ypoBHe#l sxBuBaneHTHocTH B. H. Kommccaposa. Ilomanel MexaHu3Mbl pa3paboTKH, a TakXKe NPUMEPHl COOTBETCTBYIOLIMX
MEPEBOUECKUX YIPAKHEHUI TPEHUPOBOYHOTO U KOHTPOJBHOTO XapaKTepa, HAllEICHHBIX Ha 3aKpETIEHNE YCBOEHHOTO MaTepuaa.
Kniouesvie cnosa: nocnosuya, kopnyc, cmpamezus npenooasanus, nepesoo4eckuti npuém, ypogeHs IKGUBAIEHMHOCHIU.

Introduction. One of the integral parts in the language as a communication means belongs to
proverbs — statements which convey people’s experience, values and views in the form of brief
expressions [Komoiz 2014, p. 16]. Although proverbs have been already thoroughly researched in
terms of inner and outer structure (M. F. Alefirenko, Zh. V. Koloiz, V. Mider, G. L. Permiakov,
O. O. Potebnia, L. I. Taranenko, A. Teilor, V. M. Teliia, etc.), their combined corpus linguodidactic
potential is still studied not completely. That conditions the research relevance.

The subject matter is a group of four corpus technologies — concordancer, parallel,
reference and virtual corpora — while the specific research topic consists in representing their
applied use within teaching proverb-translation methods as well as within constructing appropriate
translation exercises.

The issue of engaging corpora into language and translation fields has been already properly
covered in works by O. Yu. Mordovin, O. V. Nagel, S. O. Savchuk, P. V. Sysoev, K. P. Sosnina,
R. Carter, J. Leech, M. McCarthy, A. O’Keeffe, J. Sincler, etc. Analyzing recent works of corpus
researchers allows providing own recommendations as to using corpora for proverb-translation
teaching, which is our research objective that is achieved by performing the following tasks: 1) to
represent the essence of corpus technologies with the highest potential in terms of teaching proverb
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translation; 2) to reveal own strategy of proverb-translation teaching with reproducing theoretical
and practical points.

The research materials comprise a proverb parallel corpus (generated on the basis of a
lexicographical source) that is further enlarged and processed by virtual and reference corpora with
a concordancer for implementing a modeled strategy of proverb-translation teaching. The research
methods include registering and modeling methods.

The research results. Today within language and translation teaching there is a tendency to
go from an explaining-study approach to a researching-study one. The latter focuses on active work
of students who master studied material themselves as well as improve their own language and
translation skills rather than receive knowledge directly from a teacher [Claire 2010, p. 28-44].
Such a turn happened because of employing corpus technologies, which provides new
linguodidactic benefits for language and translation learning.

Linguodidactics traditionally distinguishes three types of relevant corpus technologies used in
language and translation study, namely reference, parallel and learning corpora [byk 2010, p 70].
Moreover, a certain interest hides in employing concordancers as well as a virtual corpus for
facilitating language and translation study.

Corpus typology discerns multi-language corpora: aligned and unaligned ones. “Alignment”
means there is a correspondence link between contrasted source-text and target-text units (usually
sentences). Such aligned corpora are called parallel while unaligned corpora are called comparative.
Parallel corpus is regarded as a set of source and target texts [Liideling 2008, p. 276-277]. It
embodies a visual contrast between source and target texts, which allows analyzing compared units
by pairs for finding translation difficulties and sorting out what steps it is necessary to do to
overcome them.

Methodology sources [Kyty3os 2011, p. 368-373; [luzina 2013, p. 127-129; CocHuHa
(enmexTpoHHHI pecypc); Aston 2004, p. 213-228; Halliday 2004, p. 122-124; McEnery 2012, p. 18-
21; Zanettin 2003, p. 16-23] indicate that using parallel corpora in language and translation study
provides a possibility to process compared texts for revealing typical grammar constructions,
translation transformations and contextual equivalents. Besides, students analyze material in real
language environment, which enables studying vocabulary, grammar and constant language
changes. Such a potential is fixed by the main parallel-corpus advantage — a visual source-target
contrast, — which promotes students’ understanding better form and content text modifications
performed in translation for conveying a communicative effect and specific culture information.

In studying proverb translation parallel corpora demonstrate a huge potential as well. On the
one hand, they are a reliable basis for designing analytical exercises with a task of defining proverb-
translation techniques while on the other hand they can serve as a resource for correcting and
arranging new proverb-translation exercises in future (for example, parallel proverb corpora are
filled with students’ own translation variants that are used by the teacher for arranging new
analytical exercises). A contrastive character of such exercises not only improves translation-
analysis skills, but also enhances a training effect: a given proverb-translation material is practised,
understood and mastered properly in course of performing designed exercises, which makes
students more skilled at rendering proverbs into a target language.

Reference corpus is interpreted as a standard-vocabulary corpus of a certain language that
comprises texts of different themes — from TV and radio broadcasting texts to fiction
ones [Halliday 2004, p. 118]. A total language-unit amount within a reference corpus can exceed
100 million words. Among such corpora one distinguishes The British National Corpus (The BNC),
The IDS Corpus, etc. Reference-corpus advantages are a distant Internet resource downloading, a
huge standard-vocabulary representation in authentic literary-language texts. Reference-corpus
disadvantages are a possible pay for using corpus resources, an uneven corpus text-genre
representation, a slow free-resource update.

Methodology sources [byk 2007, p. 20; I'padosuii 2013, p. 48-54; JlanueBcbka 2014, p. 58-
60; Hinyk-Cryn’ sk 2010, p. 108-109; Halliday 2004, p. 118-120] open a linguodidactic potential of
reference corpora. Firstly, standard vocabulary identifies collocations reflecting a lexical-
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grammatical word combinability. Secondly, sentence contexts clarify a polysemantic-word meaning
and actualize word-use cases being typical for a certain speech style. Thirdly, standard vocabulary
corrects a student’s literary language. Fourthly, reference corpora are authentic giving the main
benefit — to teach foreign-language speech.

In rendering proverbs reference corpora have another applied importance. Their basis is a
reasonable source for checking proverbs by authenticity (when such proverbs are selected for
arranging a proverb parallel corpus or for designing exercises). Moreover, in the process of
completing proverb-translation exercises students can use a reference corpus for searching for an
authentic foreign proverb equivalent (trust to which is supported by indicating a found equivalent
with an origin source). However, considering a slow reference-corpus resource update, new proverb
equivalents are registered in such corpora not very often; therefore from the search perspective
reference corpora may prove to be not quite effective.

An integral part of corpus processing is concordance — a program or program tool generating
a concordance, namely a total list of searched-unit usage cases within corpus
contexts [Mainbuena 2011, p. 214-215; Baker 2006, p. 42-44]. Usually searched units are words
although some concordancers allow searching for longer units — word combinations, sentences,
etc. Among examples of concordancers there are such programs as Concordance, MicroConcord,
AntConc.

As a corpus-searching program concordancer reveals a wide linguodidactic potential. In
particular, methodology sources [ManbueBa 2011, p. 214-218; CocHuHa (€IEKTPOHHHH pecypc);
CoicoeB 2010, p. 104—111] report on concordancer-engaging advantages in searching for cases of
word, grammatical-form or grammatical-construction usage within corpus-sentence contexts.
Concordancer defines frequency of separate-word use as to other words as well as modifies search
parameters by left-side or right-side syntactic valences. A generated and edited concordance is also
employed for designing exercises.

However, concordancer has disadvantages as well. One of them consists in necessity to keep
corpus-file encoding rules strictly because wrong data encoding considerably worsens corpus-
resource processing. Besides, users must additionally adjust the program for analyzing files with a
certain code. Thus, for a qualitative and effective work it is necessary to encode a corpus correctly
and adjust the program in advance, which also requires skills.

Engaging a concordancer into proverb-translation study has a considerable applied essence.
For example, the program is a tool for constructing exercises from parallel-corpus resources:
necessary concordances are generated, edited and combined into translating and analyzing tasks.
Moreover, some concordancers are employed for searching for proverb equivalents when
performing translation exercises — contrastive concordances of the ABBYY Lingvo x5 electronic
dictionary, virtual-corpus concordances, etc. That is why using such programs is indispensable to
proverb-translation study.

Corpus is interpreted not only as a text set. The Internet space is also a global set of computer-
processed electronic resources representing different language genres and functional styles. Thus,
the Internet is regarded as a virtual corpus [Halliday 2004, p. 124], which allows using it for
linguodidactic needs.

The virtual corpus is processed by search engines (Google, Yandex) or by concordancing sites
(WebCorp, KWiCFinder) that generate a concordance of web pages where a searched resource is
given. In other words, such tools are global Internet concordancers.

Methodology sources [Halliday 2004, p. 124-125; Hundt 2007, p. 7-21, p. 27] define virtual-
corpus linguodidactic features. In particular, among advantages there are a regular resource update
(including audiovisual materials), a record of new words and language changes, a search-parameter
adjusting, a free distant resource downloading while disadvantages comprise a search-result display
by browsing popularity, which requires performing new resource searches. Moreover, data update
leads to sifting out old materials, which complicates search of necessary resources.

Proverb-translation study is promoted by the virtual corpus as well. Especially, its applied
character is vividly seen when performing translation exercises (for a proverb-equivalent search)

129



Hosa ¢inosoris

and when compiling a parallel corpus itself (if it is impossible to engage any other sources for
proverb-equivalent search). Thus, a virtual-corpus use is quite reasonable in these cases.

In teaching translation proverbs as communicative units occupy an especial position because
they are predicative set phrases with no direct foreign-language equivalents. Translation study is not
reasonable within a separate proverb because it is impossible to master all translation mechanisms
on the basis of single units. That is why proverbs should be arranged into a corpus for future
proverb-translation study. For this aim we construct a parallel corpus of 171 proverb triads “English
original — Ukrainian translation — Russian translation” by engaging the K.T. Barantsev’s English-
Ukrainian Phraseological Dictionary [bapanues 2005] as well as the virtual corpus (the Google
search engine) that will be employed as a basis for designing proverb-translation exercises of
training and controlling character.

The selected proverbs can be checked by authenticity through the BNC reference corpus
although this step is not obligatory: proverb originals are derived from the lexicographical source,
that is they are already registered and freely used in the foreign language. Thus, we will not engage
reference corpora for linguodidactic aims.

The alphabetically arranged parallel proverb corpus provides for engaging a concordancer that
will be a means of designing exercises. We use the AntConc concordancer — it generates necessary
proverb-triad concordances that will be taken, edited, composed into exercises, saved in the
Microsoft Word 2003 program and finally printed as tasks for translation lessons.

Exercise design is variable but relies on two principles: to translate proverbs as to the exercise
task or to analyze a given proverb translation. Thus, it is necessary to find out what exercises can be
constructed by employing the parallel corpus. Considering the demand of proverb-translation study,
it is not reasonable to give students exercises without acquainting them with proverb-translation
mechanisms. That is why one should provide the audience with theoretical material and later with
practical exercises, which we offer to realize in two steps:

1) to reveal proverb-translation mechanisms as a combination of a translation technique and
equivalence level;

2) to give designed proverb-translation exercises for mastering the learned material.

The theoretical step causes two questions: what proverb-translation techniques need to be
learned and how it is possible to teach equivalence features. The first question is settled easily
because in the translation science there are already necessary proverb-rendering techniques by
V. S. Vinogradov [Bunorpaznos 2001, p. 190-193], which can be represented as a brief Table 1:

Table 1
Proverb-Translation Techniques

Technique Essence
Full equivalent Proverb-content rendering by similar images:
A baited cat may grow as fierce as a lion. — 3ayvkosana xiwxka mooce oumucs, 5K

PO3TIOYEHUT J1€8.

Partial equivalent Proverb-content rendering by different images:
A black hen lays a white egg. — Yopna xoposa, ma monoko bine.

Loan equivalent A word-for-word proverb rendering:
A bully is always a coward. — 3abiska 3a6acou 60s2y3.
Pseudo-proverb A rhyme-rhythm proverb rendering with similar or different images:
equivalent A bad wound is cured, not a bad name. — Yecmo ne pana: coimucs He cmane.
Descriptive Proverb rendering by explaining its directive:
equivalent First think then speak. — [ymaii, wo 2osopuu.

The second question is quite difficult to be settled because one has not yet researched
mechanisms of defining equivalence levels in the translation science exclusively for proverbs. In
such a case we offer to engage our own algorithm of defining proverb equivalence, which is based
on V. N.Komissarov’s ideas (communication aim, situation description, way of situation
description, similar syntactic constructions, similar words [Komuccapos 1990, p. 51-79]) and
represented during translation lessons as Table 2:
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Table 2
Algorithm of Defining Proverb Equivalence
Equivalen Essence
ce level
First Proverb-directive rendering with full image loss:
Better ask than go astray. — He copomcs cnumamu.
Second Proverb-directive and proverb-content rendering by different images:
A black hen lays a white egg. — Yopna xoposa, ma monoko bine.
Third Proverb-directive and proverb-content rendering by similar images:
Do not count your chickens before they are hatched. — Kypuam eocenu nivamo.
Fourth Proverb-directive and proverb-content rendering by similar images and syntactic structures:
Be swift to hear, slow to speak. — Binvwie ciyxau, a menuie 2060pu.
Fifth Proverb-directive and proverb-content rendering by similar images, syntactic structures and dictionary
word equivalents:
Advice when most needed is least heeded. — Ilopady ne ciyxaroms modi, Koau 60Ha HAUOLILUWL ROMPIOHA.

The material comprised by Tables 1 and 2 is a theoretical point of proverb translation. The
next step consists in providing students with designed exercises one of which is a task for training
proverb translation with a necessity to keep a certain rendering technique and equivalence level.
The examples of them are revealed in Tables 3 and 4:

Table 3
Translate proverbs keeping the indicated equivalence levels

Original

Translation

Fortune is good to him who knows how to make good use
of her (1, Ukrainian).

He empauaii wanc.

Catching fish is not the whole of fishing (1, Russian).

Bcemy mysrcno yuumucs.

A fool always rushes to the fore (2, Ukrainian).

He nizb noneped 6amoka 6 nexino.

Desperate diseases must have
cures (2, Russian).

desperate

Knun xnunom evtuubarom.

Be slow to promise and quick to perform (3, Ukrainian).

Kpawe ne obiyamu, six cnosa ne 30epoicamu.

Do not count your chickens before they are
hatched (3, Russian).

Ubln]lﬂm no ocenu cdumarom.

Actions speak louder than words (4, Ukrainian).

He no cnosax cyosms, a no oinax.

A fault once denied is twice committed (4, Russian).

Tom, Kmo ompuyaem c6010 0mu6Ky, 608601IHEe BUHOBAN.

Better to die on one’s feet than to live on one’s
knees (5, Ukrainian).

Kpau;e emepmu Cmosdu, HIDIC JICUMU HA KOJIIHAX.

The fool doth think he is wise, but the wise man knows to
be a fool (5, Russian.).

Ilypax cuumaem ceba ymuwiM, a yMmHbll cuyumaem cebs
2NYRYOM.

Table 4

Translate proverbs keeping the indicated translation techniques

Proverb: Better be envied than pitied (Russian).

Full equivalent

| ﬂque 6b1386amb K cebe 3A6UCMDb, YeM HCATIOCNIb.

Proverb: A dog will not cry if you beat him with bone (Ukrainian).

Partial equivalent

| He cmpawiu kxoma caiom.

Proverb: Confession is the first step to repentance (Ukrainian).

Loan equivalent

| Busnanus nposunu — nepuiuii Kpox 00 po3KasHHsL.

Proverb: A clean fast is better than a dirty breakfast (Russian).

Pseudo-proverb equivalent

| Ilsamax 6 kapmane, da He pybib 6 oOMmaHe.

Proverb: Be slow to promise and quick to perform (Ukrainian).

Descriptive equivalent | Jymail, wo obiyscu.

Apart from the above-mentioned tasks, the compiled parallel corpus allows designing
advanced exercises, for example when students have to translate proverbs with keeping both a
translation technique and equivalence level. Such exercises motivate students to creativity: if they
cannot find a suitable proverb equivalent in the virtual corpus or ABBYY Lingvo x5 concordances,
they can offer their own translation variants matching the task condition. A model of this exercise is
revealed in Table 5:
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Table 5
Translate proverbs keeping the indicated language, translation technique and equivalence level

Proverb: Be swift to hear, slow to speak (4, Russian).

Full equivalent | Hobonvwe crywail, nomenvue 2060pu.
Proverb: All bread is not baked in one oven (2, Ukrainian).
Partial equivalent | He mooicna ecix ecmpuemu nio ooun epebineys.
Proverb: Creditors have better memories than debtors (5, Ukrainian).
Loan equivalent | YV noszurxodasyie kpawa nam’samo, HidC Y OOPHCHUKIS.
Proverb: A bad wound is cured, not a bad name (3, Ukrainian).
Pseudo-proverb equivalent | Yecmob He pana: 2oimucy He cmane.

Proverb: Every country has its customs (2, Russian).

Pseudo-proverb equivalent | Kaowcoas xama ycmasom upesama.

Proverb: Between the cup and the lip a morsel may slip (1, Ukrainian).

Descriptive equivalent | He paoii nepeduacno.

Another exercise type is an assignment for analyzing a stated proverb translation, which not
only deepens mastering proverb-rendering mechanisms but also promotes improving students’
analytic skills. Among such exercises we offer those for defining translation techniques and
equivalence levels in rendered proverbs. A corresponding model is revealed in Table 6:

Table 6

Define equivalence levels and translation techniques in the rendered proverbs

Proverb: A drowning man catches at a straw.

Translation Equivalence level Translation technique
Hixonu ne 30asaiicsi. First Descriptive equivalent
Proverb: A clean fast is better than a dirty breakfast.

Translation Equivalence level Translation technique
Xneb ¢ 600010, 0a ne nupoz ¢ Fourth Pseudo-proverb equivalent
JIUXBOI0.
Proverb: As you sow, you shall mow.

Translation Equivalence level Translation technique
1o nociew, me i noxxcreut. Fifth Full equivalent
Proverb: A constant guest is never welcome.

Translation Equivalence level Translation technique
Tosopu  kpamxo, npocu Second Partial equivalent
MAno, yxoou ovicmpo.

If necessary, the above-mentioned translating and analyzing exercises can be combined into
an additional third type where students translate proverbs by the task condition (for example, by an
equivalence level) and then analyze them and define certain proverb-equivalent features (for
example, a used proverb-translation technique). Besides, such exercises can be further advanced if
we add a demand to translate the same proverb by different conditions (for example, by each
equivalence level). A model of this assignment is given in Table 7:

Table 7
Translate proverbs by each equivalence level. Define the used translation technique
Proverb: Actions speak louder than words (Ukrainian).
Equivalence Translation Used translation technique
level
First Jlymaii, wo obiyaeu. Descriptive equivalent
Second Ha crosax npyoxiwuii kyav, a HACKPAgOi NOGHULL HYTb. Pseudo-proverb equivalent
Third 3a cnpasy 83a6cs1 — He Kaxicu, Wo 31aMABCH. Pseudo-proverb equivalent
Fourth He cnosom, a oinom. Full equivalent
Fifth Buunku 2osopsimov kpawe 3a cnosa. Loan equivalent

These translating-analyzing exercises can be supported with an extra motivation and creativity
effect when we include into the task condition several new demands. One of them is a necessity to
render a proverb with an equivalent that has a proper name or was created by a public person,
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politician, book or film character, singer, etc. This assignment can be constructed as to the
following models in Tables 8, 9 and 10:

Table 8
Translate proverbs using proper names.
Define the used translation technique and equivalence level

Proverb

Translation

Actions speak louder than
words.

Ha cnoeax max Jlee Toncmoit, a na oene — HUKAKOMU.
(2, pseudo-proverb equivalent)

Better ask than go astray.

H3ux 0o Kuesa doseoe.
(2, partial equivalent)

Curiosity killed a cat.

Jlrbonvimuoti Bapsape noc omopsanu.
(2, pseudo-proverb equivalent)

Every man has his faults.

B kasicoom Heane niiocel 0a uzvsinol.
(3, pseudo-proverb equivalent)

Like carpenter, like chips.

Aruii Casa, maka i ciasa.
(2, pseudo-proverb equivalent)

Table 9
Translate proverbs by famous persons’ equivalents.
Define the used translation technique and equivalence level

Proverb

Translation

A constant guest is never

welcome.

Tosopu kpamko, npocu mano, yxoou 6opso (Peter I).
(2, partial equivalent)

A drowning man catches at a
straw.

Ecnu meos eepésxa saxomuyunacs
Roosevelt).
(2, partial equivalent)

— 3aesoicu yzen u  Oepoicucw (Theodore

Better a glorious death than a
shameful life.

Jhywwe ymepemsv cmos, yem sicumo na koaeusx (Dolores Ibdrruri).
(4, partial equivalent)

Perseverance performs greater
works than strength.

B mupe ecmv 0ge cunvt — mey u oyx. J{yx nobesxcoaem (Napoleon I).
(2, partial equivalent)

Table 10
Translate proverbs by film/book characters’ or singers’ equivalents.
Define the used translation technique and equivalence level

Proverb

Translation

Business first, pleasure
afterwards.

Ilepsvim oenom camonémei, Hy a oesywiku nomom (Leonid Utiosov, song «Planes First»).
(2, partial equivalent)

Delays are dangerous.

Kyii orceneso, ne omxoos om kaccul (Liolik, film « Diamond Hand»).
(2, partial equivalent)

Like
chips.

carpenter, like

Kaxou napoo, makue u 6ospe (Trofim, song «Dump Aristocracy»).
(2, partial equivalent)

Along with proper names, an effective means of enhancing students’ motivation and creativity
in proverb translation can be also a different image in the target proverb (the second equivalence
level) and poetic rendering style (the pseudo-proverb translation technique). Such assignments can
be designed like models in Tables 11 and 12:

Table 11
Give as more proverb equivalents as you can by engaging different images
Proverb Translation
Catching fish is not the whole | Tanyiosamu — ne minoku 6 pizui Ooxu e3amucs. Cnigamu — He MIIbKU pPOM

of fishing.

sioxpusamu. Ilonosamu — He minbku 3 pywinuyi cmpizsmu. Borosamu — ne minoxu
epanamu xuoamu. I pamu Ha ¢reiimi — He minoku Hamuckamu i OYmMu WOCUTU.
Jlimamu — ne minoku wmypean nogepmamu.

Geese with geese, and women
with women.

Tyco ceunve ne mosapuwy. Cinon u myxa e coudymces no 0yxy. 3eepio u nmuye 6
0py3vs He 2cooumcs. Bop nuxoeda ne 6yoem cudems 6 00HolU kamepe ¢ kosiom. Ham
6 demcmee paznvle KHudickU yumanu. Tel He U3 Haulell NecoOYHUYbL.
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Table 12
Give poetic proverb equivalents by engaging different images
Proverb Translation
All are not hunters that blow the | Yyew menooitinuii 036in — con08 51 He 3a8iCOU GiH.
horn. Bnewem xamywex na 2naz — ne 6ce20a o ecmbv aimas.
Do in Rome as Romans do. Y koorcuitl cim’i 3axonu ceoi.

Kaswcoasa xama ycmasom upesama.

Geese with geese, and women with | 36ipy ma nmuyi Opyscums He 200UmMbCsi.

women. Cnon u myxa ne cotioymcsi no oyxy.
There is more than one technique to | /[o memu gepuiunu € He 00Ha OpabuHa.
kill a cat. K nuky yenu necym ne oonu kauenu.

Poetic proverb-rendering exercises can be advanced by adding a certain rhythm pattern
needed to be kept and defined in the process of translation (trochee, iambus, dactyl, amphibrach,
anapest). This assignment can be composed as a following one in Table 13:

Table 13

Translate proverbs by pseudo-proverb equivalents keeping and defining their rhythm patterns

Proverb: Actions speak louder than words.

T Ha crosax mozyu kax mpoans, a Ha 0ene noaubvlil HOlb.
Ha cnosax npyoxiwuil kyns, a Hacnpagoi NOGHUTL HYTTb.
Rhythm: trochee

— == =l-=l-

Proverb: Confession is the first step to repentance.

e T [ o E Ilposuny mu ne usHacut — Hide NPoueHHs He 3HAtloel.
Rhythm: iambus

T o T L O L

Proverb: The cobbler must stick to his last.

— A=A aa— Bcax sopobett uepecuyp He Hazneil.
Rhythm: dactyl

Apart from tasks for practising and analyzing equivalence levels with translation techniques
advanced by above-mentioned motivation tools, it is also reasonable to design tasks with stylistic
devices engaged when rendering proverbs. These devices are also motivation means, which allows
constructing translating-analyzing exercises in Table 14:

Table 14
Translate proverbs by engaging the indicated stylistic devices

Stylistic device: hyperbole

A fool may throw a stone into a well which | [ypak enynocme cosepuium — COMHA YMHBIX He peuium.
a hundred wise men cannot pull out.

Stylistic device: meiosis

A drowning man catches at a straw. ‘ B 6e3nadii' i 3a numky 6xonumucst 1100UHA WeUOKo.

Stylistic device: antonomasia

Actions speak louder than words. ‘ Ha cnosax max Jlee Toacmoii, a na dene — HUKAKOU.

Stylistic device: antithesis

A bully is always a coward. | Monooey cpeou oseu, a na monooua u cam osua.

Such exercises can be deepened when we have not only to use a stylistic device in proverb
translations but also to keep an equivalence level and define an applied rendering technique. A
visual model of this assignment is revealed in Table 15:

Table 15
Translate proverbs by the indicated equivalence levels and stylistic devices.
Define translation techniques for each equivalent

Proverb: Actions speak louder than words.
Stylistic device Equivalence Translation Translation
level technique
Hyperbole First Cmo pa3zié nodymail, nepwi Hixc obiyamiu. Descriptive equivalent
Hyperbole, Second Ha cnoBax mozyu kaxk mponns, a Ha Aeje HOJHbLI Pseudo-proverb
meiosis, antithesis HOb. equivalent
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Antonomasia, Second Ha cnoeax max Jlee Toncmoii, a na oene — Pseudo-proverb
antithesis HUKAKOIL. equivalent

Antithesis Fourth He cnoeom, a oinom. Full equivalent
Personification Fifth Buunku z06opams xpawe 3a crosa. Loan equivalent

The last exercise we are going to offer is an assignment for proverb modification and reverse
translation. This condition along with engaging equivalence levels and translation techniques
significantly increases translation creativity and interest, which makes students to render proverbs
much more eagerly. We can also complicate the task by requiring from students to render a
modification reversely by all five equivalence levels with defining used translation techniques. A
model of this exercise is reveled in table 16:

Table 16
Translate proverbs with their further modification and rendering reversely by each equivalence
level. Define equivalence levels and translation techniques before and after proverb modification

Proverb: Delays are dangerous.
Translation, its equivalence level and | Kyii orceneso, noka eopavo (2, partial equivalent).
used translation technique

Translation modification Kyii orceneso, ne omxo0st om kaccul.

Reverse translation-modification | Be quick or you will lose your profit (1, descriptive equivalent).
rendering, its equivalence level and | Lose no lash at the cash (2, pseudo-proverb equivalent).

used translation technique Forge your bill at the till (3, pseudo-proverb equivalent).

Forge your money without leaving the cash desk (4, loan equivalent).
Forge your iron without leaving the cash desk (5, loan equivalent).

Conclusions. Having conducted the above-mentioned research, we see that proverb-
translation study should be based on explaining theoretical points as a necessity to keep certain
equivalence level and translation technique in rendering a proverb while practical assignments
(translating, analyzing and translating-analyzing tasks) need to be constructed from parallel-corpus
resources by their processing with a concordancer.

Other corpus technologies — virtual and reference corpora — have also a powerful applied
character but are used optionally by students for performing proverb exercises rather than
obligatorily by teachers for designing tasks themselves.

The future research prospects are aimed at revealing principles of constructing translation-
study strategies for other texts of the small genre (fables, parables, etc.).
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CTYVYJIIHA €. B.
(Banopizvrkuu HayionanvHul yHigepcumem)

KOI'HITUBHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI JIEKCUKO-CEMAHTUYHHUX
YTBOPEHb 3 MALY ®PAHITY3bKI MOBI

CraTTio IPHUCBSYEHO MOUIYKY CEMAHTHYHUX 0COOIMBOCTEH MOBHHX OJJMHUIb, y CKJIAJ SIKMX BXOAUTH (OPMYIOUHUIA eleMeHT mal-, Ta
OIUCY TEBHHUX KOTHITMBHHX IIPOIECIB y MOMEHT BHOOpPY Takoi OAMHHMIN IIiJ Yac IPOIeCy iIMEHYBaHHS HOBUX OO0 €KTIB peanbHOI
niiicHocti. [laHi yTBOpeHHS HaOyBalOTh OCTAHHIM YacOM MEBHOI YaCTOTHOCTI y BCIX c(epax >KUTTENIUIBHOCTI (PPaHKOMOBHOTO
cycminbera. CHONydyBaHICTh mal- 3 pI3HUMH YaCTHHAMU MOBH — IMEHHHUKOM, JIEIPUKMETHUKOM, AIECTIOBOM — IHTPAJiHTBICTHYHA
3[aTHICTb, siKa 6a3yeThCs Ha MEBHUX KOTHITHBHUX MPOLIECAaX: MCHXOJIOTIYHA 3pYYHICTh YXKHUTKY IBOX BiIOMHX KOPEHIB, OJMH 3 SIKHX
mal-, 1si iMEHYBaHHS HOBOTO 00’€KTy, MEHTajJbHE BiICHJIAaHHS 10 BXKE BIiIOMHX YTBOpEHb 3a Takowoo Mozemto. Came weit
KOTHITHBHO-TICUXOJIOTIYHUH MPOIIEC CIIOHYKAE /10 CIIOBOYTBOPEHb 32 MOAIOHOI0 MOJEILIIO.

Kniouosi  cnosa: cnosomeopua moolenv, Cl0860MEOpHULl  eNeMeHm, CEeMAHMUKA NOXIOHO20 Cl06d, NCUXONO2IYHA 3PYYHICMb,
KOCHIMUBHO-NCUXOJ02TUHUL npoYeC.

Cryauna E. B. KorHuTnBHO-ceMaHTHYeCKHEe 0COOEHHOCTH JIEKCHKO-CEeMAHTHYECKUX 00pa3oBaHMii BO (ppaHIy3KOM si3bIKe.
CraThs MOCBSAIICHA MOUCKY CEMAaHTHICCKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX CIMHUII, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT CIOBOOOPa30BATEIBHBIN
3JIEMEHT mal-, a TakXKe ONUCAHUIO OIPEICTICHHBIX KOTHUTHUBHBIX MIPOLECCOB B MOMEHT BBIOOpA TAKOH JIEKCHYECKOW €AWHHLBI IS
MMEHOBAHUS HOBBIX OOBEKTOB peajbHOM AEHCTBUTENBHOCTH. YacCTOTHOCTh MOSIBICHUS MOJOOHBIX MMCHOBAaHMH IIpHUBENa K
PaCLIMPEHUIO COYETAeMOCTH JAaHHOTO IEMEHTA € PA3IMYHBIMU YaCTSIMU PEUYH — CYLIECTBUTENbHBIM, JIECTIPUYACTHEM, IT1aroJIOM, 4TO
MOXKHO PaccCMaTpUBaTh KaK €r0 MHTPAJHMHIBHUCTHUYECKYIO CHOCOOHOCTh. IlocnmenmHsst omupaercss Ha ONpenesieHHble KOIHUTHBHBIC
MPOLIECCHI: TICHXOJIOTHYecKass KOMGOPTHOCTh YIOTPEOJICHHs ABYX HM3BECTHBIX Ui HOCHUTENS SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB, MEHTAlbHAs
OTCBIIKA K YK€ U3BECTHBIM 00pa30BaHUSM I10 TaKOH MoJeli. IMCHHO Takoi KOTHUTHBHO-TICHXOJIOTHYECKHI POIIECC MPOBOLUPYET
YBEIMYCHHE CIIOBOOOPA30BAHUIA IO JaHHOIH MOJICITH.

Kurouesvie cnosa: cnogoobpazogamenvHas Mooeinb, Cl0800OPA308AMENbHbIN  DNIEMEHN, CEeMAHMUKA NPOU3B00HO20 Cloéd,
NCUXON02UYECKASL KOMDOPMHOCMb, KOSHUMUBHO-NCUXOI02UYECKULL RPOYecc.

Stulina E. Cognitive-semantic Features of the Lexical-semantic Creations in the French Language. The article is dedicated to
the research of the semantic features of language units, the part of which is the element mal-, and also the description of cognitive
processes by native speakers during the process of valuation of the language units for the nomination of the new objects of reality.
The frequency of appearance of such items causes the extension of compilations of such elements with other parts of speech. It shows
the extralinguistical ability which is based on psychological comfort during the usage of two well known elements. Such cognitive-
psychological process provokes the increase of derivations according to this model. In the opinion of N. Chomsky the people
nowadays suffer from negative emotions, unconsciously they are influenced by their negative experience. In the process of creating
new nomination, transcategorisation is one of the basic cognitive means, which ruins the traditional categorization chain and leads to
appearance of new system-meaning connections and relationships. These connections change our visualization of the stable
connection between the elements of language. The realty doesn’t change, but its several fragments could be considered in this
process differently. This cognitive process is basic for creation the negative nomination with mal-. High circulation the word-
building models with prefix mal- is determined by different cognitive backgrounds. The paper deals with compound words. From the
psychological point of view, it’s more convenient for the speaker to use the compound word from two well known words than to use
the word combination. Most compound words with word-building element -mal are particularly old, they are made from words well
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